
 

 

1 一般財団法人 英語教育協議会（ＥＬＥＣ） 

やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題） 

 

えいごネットの「やさしく読める英語ニュース」の音声ファイルを聞いて、下の空欄

の単語を聞き取る練習をしてみましょう。 

 

Crowds defy police to protest military coup in Myanmar 

 

Crowds of people (  1  ) in Yangon on March 1 in (  2  ) of (  3  ) , 

and they defied police who reportedly killed 18 people in protests a 

day earlier. 

 

The (  4  ) were protesting the coup of a month earlier. On Feb. 1, 

the military (  5  ) control of the Myanmar government and ousted 

leader Aung San Suu Kyi. 

 

Police (  6  ) tear gas on the protestors in the March 1 protest and 

(  7  ) people as they gathered. 

 

 

 

<ヒント>  

 

(1) 群衆はどのようにして抗議の意思を示した？ 

(2) in ( 2 ) of～で「～を求めて」という意味。 

(3) ミャンマーの民衆が求めているもの。 

(4) この文章では crowds of people や protestorsと同義。 

(5) ここには tookに置き換えられる動詞が入る。 

(6) tear gas（催涙ガス）を発射するときはどんな動詞で表す？ 

(7) police（ここでは治安部隊のこと）は集まった人々に対してどのようにしただろう。 

  



 

 

2 一般財団法人 英語教育協議会（ＥＬＥＣ） 

やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題） 解答編 

 

 

＜解答＞ 

 

(1) marched 動 行進する。 

(2) search 名 in search of で「～を求めて、捜して」。 

(3) democracy 名 民主主義。 

(4) demonstrators 名 デモ参加者。 

(5) seized 動 ～を奪う、つかむ。seize control of～ = take control of～  

「～を掌握する、～を支配下に置く」 

(6) fired 動 （武器などを）発射する。 

(7) chased 動 ～を追い回す、追いかける。 

 

 

＜ニュース解説（英文の和訳ではありません）＞ 

 

2021 年 2 月 1 日、ミャンマー国軍がクーデターを起こし、同国の与党、国民民主連盟

（NLD）を率いるアウンサンスーチー国家顧問や複数の政治家を拘束した。３月１日、

民主化を求めるデモ行進が首都ネピドーで行われたが、治安部隊との衝突により死傷者

が出た。ミャンマーでは、1962 年の軍事クーデター以降軍事政権が続いたが、10 年前

に民主政治に移行した。今回のクーデターは 2020年 11月に行われた総選挙が不正に行

われたと国軍が主張し実行されたが、明確な理由は明らかになっていない。国軍はイン

ターネット上で起こっている反対運動を抑えるためにインターネットを遮断するなど、

情報統制も行っている。デモには学生や公務員をはじめ一般市民が多数参加。東京や大

阪では在日ミャンマー人によるデモ集会が行われた。ちなみに、デモ参加者らが人差し

指、中指、薬指の 3本指を掲げるサインは、2012年に公開されたアメリカの映画「ハン

ガー・ゲーム」（The Hunger Games）で横暴な権力者に立ち向かうシンボルとして使わ

れたもので、近年、タイや香港の民主化デモでも話題となった。 


